Acts 4.23-31

Peter and John had performed a healing and their ensuing speech caused such a commotion that they were arrested by the Jewish authorities before whom they gave a defense of their faith the next day.

23 After they were released, they went to their own and reported what the chief priests and the elders had said to them.  24 When they heard it, they raised their voices together to God and said, 

“Sovereign Lord, you who made the heaven and the earth, the sea, and everything in them, 
25 it is you who said by the Holy Spirit through our ancestor David, your servant (παῖς): 

‘Why did the Gentiles rage, and the peoples plot futile things?  

26 The kings of the earth took their stand together,  

    and the rulers have gathered together 


against the Lord and against his Anointed One (Messiah).’ 

27 For in fact, in this city, both Herod and Pontius Pilate, with the Gentiles and the peoples of Israel, gathered together against your holy servant (παῖς) Jesus, whom you anointed, 28 to do whatever your hand and your plan had predestined to take place.  

29 And now, Lord, look at their threats, and grant to your servants (δοῦλος) to speak your word with all boldness, 30 while you stretch out your hand to heal, and signs and wonders are performed through the name of your holy servant (παῖς) Jesus.”  

31 When they had prayed, the place in which they were gathered together was shaken; and they were all filled with the Holy Spirit and spoke the word of God with boldness.

Why is Psalm 2.1-2 recited? 
What does the first part of the prayer (vv. 24-28) have to do with the rest of the prayer?

	Acts 4.25-26
	Psalm 2.1-7 LXX
	Psalm 2:1-7  (MT)

	Ινατί ἐφρύαξαν ἔθνη καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; 

26παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ.

4.27-30

συνήχθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σου Ἰησοῦν ὃν ἔχρισας, Ἡρῴδης τε καὶ Πόντιος Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσιν καὶ λαοῖς Ἰσραήλ,

 28 ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ σου καὶ ἡ βουλή [σου] προώρισεν γενέσθαι.  29 καὶ τὰ νῦν, κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παρρησίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου,  30 ἐν τῷ τὴν χεῖρά [σου] ἐκτείνειν σε εἰς ἴασιν καὶ σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ.
	Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; 

2παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ           διάψαλμα 

3 Διαρρήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν καὶ ἀπορρίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν.

4 ὁ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτούς, καὶ ὁ κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς. 

5 τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς 

6 Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Σιων ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ 

7διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα κυρίου Κύριος εἶπεν πρός με Υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε·
	Why do the nations conspire, and the peoples plot in vain?  

2 The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel together, against the LORD and his anointed, saying,  

3 “Let us burst their bonds asunder, and cast their cords from us.”  

4 He who sits in the heavens laughs; the LORD has them in derision.  

5 Then he will speak to them in his wrath, and terrify them in his fury, saying,  

6 “I have set my king on Zion, my holy hill.”  

7 I will tell of the decree of the LORD: He said to me, “You are my son; today I have begotten you.”


1. What verbal action unites this section? (vv. 26, 27, 31; also cf. 4.5 and Luke 22.66)  
2. How is God addressed in v. 24? Where else is this term used in Luke-Acts? 
How might that passage connect with this one in Acts 4? 
3. According to the prayer, to whom is the psalm referring when it mentions the following?

· Kings = 
· rulers = 

· Gentiles = 
· peoples = 
· the Lord’s Messiah = 
4. Interpretively, what is happening here? 
5. How can you get from the Lord’s “Messiah” to the Lord’s “holy servant (παῖς) Jesus, whom [the Lord] anointed?   
6. According to Luke-Acts, when was Jesus “anointed”? How would you try to find out?  
7. What scripture lies behind these texts?


	Luke 1.35
	

	The angel said to her, "The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most High will overshadow you; therefore the child to be born1 will be holy; he will be called Son of God.
	καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ· πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι· διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς θεοῦ.

	
	

	Luke 3.21-22
	

	Now when all the people were baptized, and when Jesus also had been baptized and was praying, the heaven was opened, 22 and the Holy Spirit descended upon him in bodily form like a dove. And a voice came from heaven, "You are my Son, the Beloved; with you I am well pleased."* 

note text variants with this last phrase!
	Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος καὶ προσευχομένου ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανὸν 22  καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει ὡς περιστερὰν ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι· σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα.

	
	

	Luke 9.35
	

	Then from the cloud came a voice that said, "This is my Son, my Chosen;* listen to him!"

*note text variants with this last phrase!
	καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα· οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἐκλελεγμένος, αὐτοῦ ἀκούετε.


Note that the English texts are the NRSV reflecting the MT. The LXX differs sometimes in important respects from the MT and hence from the NRSV translation.
	Psalm 2. 1-2, 6-7
	

	Why do the nations conspire, and the peoples plot in vain?  2 The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel together, against the LORD and his anointed… 

6“I have set my king on Zion, my holy hill.” 7 I will tell of the decree of the LORD: He said to me, “You are my son; today I have begotten you.” 
	Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; 

2παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ

6 Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Σιων ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ 

7διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα κυρίου Κύριος εἶπεν πρός με Υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε·

	
	

	Isaiah 61.1-2
	

	The spirit of the Lord GOD is upon me, because the LORD has anointed me; he has sent me to bring good news to the oppressed, to bind up the brokenhearted, to proclaim liberty to the captives, and release to the prisoners; 2 to proclaim the year of the LORD's favor, and the day of vengeance of our God; to comfort all who mourn;
	πνεῦμα κυρίου ἐπ᾿ ἐμέ οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν με εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέν με ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τῇ καρδίᾳ κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν 2  καλέσαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτὸν καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως παρακαλέσαι πάντας τοὺς πενθοῦντας

	
	

	Isaiah 42.1
	

	Here is my servant, whom I uphold, my chosen, in whom my soul delights; I have put my spirit upon him; he will bring forth justice to the nations.
	Ιακωβ ὁ παῖς μου ἀντιλήμψομαι αὐτοῦ Ισραηλ ὁ ἐκλεκτός μου προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μου ἔδωκα τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾿ αὐτόν κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει

	

	

	

	Isaiah 49.5-6
	καὶ νῦν οὕτως λέγει κύριος ὁ πλάσας με ἐκ κοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ τοῦ συναγαγεῖν τὸν Ιακωβ καὶ Ισραηλ πρὸς αὐτόν συναχθήσομαι καὶ δοξασθήσομαι ἐναντίον κυρίου καὶ ὁ θεός μου ἔσται μου ἰσχύς 6  καὶ εἶπέν μοι μέγα σοί ἐστιν τοῦ κληθῆναί σε παῖδά μου τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς Ιακωβ καὶ τὴν διασπορὰν τοῦ Ισραηλ ἐπιστρέψαι ἰδοὺ τέθεικά σε εἰς διαθήκην γένους εἰς φῶς ἐθνῶν τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς

	And now the LORD says, who formed me in the womb to be his servant, to bring Jacob back to him, and that Israel might be gathered to him, for I am honored in the sight of the LORD, and my God has become my strength -- 6 he says, "It is too light a thing that you should be my servant to raise up the tribes of Jacob and to restore the survivors of Israel; I will give you as a light to the nations, that my salvation may reach to the end of the earth."
	

	
	

	Isaiah 52.13 (-53:12)
	ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου καὶ ὑψωθήσεται καὶ δοξασθήσεται σφόδρα

	See, my servant shall prosper; he shall be exalted and lifted up, and shall be very high.
	

	
53.10
	καὶ κύριος βούλεται καθαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπέρμα μακρόβιον καὶ βούλεται κύριος ἀφελεῖν

	Yet it was the will of the LORD to crush him with pain.1 When you make his life an offering for sin,2 he shall see his offspring, and shall prolong his days; through him the will of the LORD shall prosper.
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